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ГЛАШАТАЙ ПРАВДЫ И СВО 

НЕ9ВЯДАЕМЫЙ Тг,ЛАНТ 
(Окончание. Начало на 

1-й стр.). 

вы о поэме дали А. Твардов-
ский, А. Фадеев, украинец 

П. Тычина, литовец Я. Суд-
рабкалн, болгарский критик 

Иван Сестримский, венгерский 
ученый Анд:раш Ронаташ... 

В числе значительных про-

изведений поэта стихотвор-

ная сказка «Две дочери», 

баллады «Железная мялка» н 

«Вдова». В сказке «Две доче-

ри» — в одном из первых 

произведений эпики — К. Ива-

нов смело утверждает, что в 

мире, зиждящемся на угне-

тении одних другими, в ранг 

добродетели становится ложь 

и клевета, бесцеремонно за-

таптывается правда. 

Реалистические мотивы по- 

эзии Иванова еще отчетли-

вей проявились в балладе 
«Вдова». Позор русско-япон-

ской войны 1904 года, усиле-

ние бедствий широких слоев 

народа, беспросветный удел 

сельской бедноты удручаю-

ще действовали на поэта. Он 
выступал против бессмыслен-
ной политики царствующей 
своры. «Война — страшная 

вещь», — писал поэт в сво-

ем дневнике. 

Народность содержания н 

форм его произведений, глу-

бокий демократизм идей и 

взглядов обусловили всеоб-
щее признание К. В. Иванова 
как классика чувашской поэ-

зии. 

Творческие традиции К. 
Иванова оказали большое 
влияние на дальнейшее раз-

витие чувашской художест-

венной литературы, особен-
но в период становления ее 

как литературы советской. 

Новаторский почин К. Ивано-

ва был подхвачен прежде все-

го основоположником чуваш-

ской советской поэзии Ми-

хаилом Сеспелем, был под-

держан и развит затем поэ-

тами С. Эльгером, П. Хузан-

гаем, Я. Ухсаем и другими. 

К. В. Иванов был гуманис-

томи в высшей степени пат-

риотом. Он глубоко пережи-

вал угнетенное положение 

родного народа, жил идеями 

национального освобождения 
и равноправия, развития 

родной культуры. 

Мечты поэта осуществились 

лишь после Великой Октя-
брьской социалистической 
революции. Сегодня Чува-
шия представляет собой яр-

кое свидетельство экономи-

ческих и культурных дости-

жений советского народа. 

Нынедней свет,' ой судьбой 
своей она демонстрирует ве-

личие завоеваний ленинской 
национальной политики. За 
годы Советской власти из 

захолустного края Чувашия 

превратилась в республику 
с высокоразвитой промышлен-

ностью, крупным механизи-

рованны м сельским хозяйст-

вом, передовой культурой. И 
это достигнуто благодаря по-

стоянной заботе Коммунисти-

ческой партии и Советского 

государства, бескорыстной 
помощи великого русского и 

других братских народов на-

ш ей страны. Расцвели лите-

ратура и искусство Советской 
Чувашии. 

Имя классика чувашской 

литературы, основоположни-

ка чувашского литературного 

языка Константина Иванова 

стоит в ряду крупнейших ма-

стеров литературы нашей 

страны. Роль н значение К. В. 

Иванова в истории чувашской 

национальной культуры срод-

ни роли и значению наследия 

и о6 щественной деятельнос_ 

ти Шевченко на Украине, Ту.. 

маняна в Армении, Абая в 

Казахстане, Тукая в Татарии, 

Хетагурова в Осетии. 

С 1967 года в Чувашии 

присуждается за выдающиесз 

произведения литературы н 

искусства и исполнительское 

мастерство Государственная 

премия имени К. В. Иванова. 

Именем его названы улицы, 

бульвары, библиотеки, пио-

нерские дружины. Имя поэта 

классика носят колхоз в М ор-

гаушском районе, ордена 

Трудового Красного Знамени 
государственный академичес-

кий драматический театр в 

Чебоксарах. В столице рес-

публики работает литератур-

ный музей им. К. В. Иванова. 

В Яльчикском районе шумит 

листвой ле.: Константина Ива-

нова. О нем написаны рома-

ны н пьесы. 

На родине поэта, в дерев-

не Слакбаш Башкирской 
АССР, где работает дом -му 

зей К. В. Иванова, ежегодно 

проводится фестиваль поэзии. 

В нем участвуют не только 

чувашские и башкирские пи_ 

сатели, но и члены литера-

турных кружков и объедине-
ний Чувашском АССР, Куйбы-
шевской н Ульяновской обла-
стей. Творчество и жизнь 

поэта изучаются в школах и 

вузах Чувашии. 

В год 110-летия со дня 

рождения В. И. Ленина и 

Ь0-летия Чувашской АССР 
имя Константина Иванова 

звучит в полный голос. Три-

жды орденоносная Чуваш-

ская Автономная Советская 

Социалистическая Республика 
воплотила все мечты и чая-

ния своего поэта в жизнь. И 
безгранична любовь родно-

го народа к своему гениаль-

ному сыну. Его неувядаемое 

творчество всегда с нами. 

СЛОВА 
1 ИМ  k 
Гений Иванова (да, без всякого преувеличения — это 

был гений!), прежде всего проявившийся в «Нарспи», 

так же, как кипучая деятельность Яковлева, — только в 

иное время, в иных условиях и иными средствами, — оп-

ределили судьбу всей чувашской культуры. Он вдохнул 

в народ веру в свои творческие возможности, разбудил 

своей волшебной свирелью потенциальные силы, искус-

ственно усыпленные угаром столетий уродливой предыс-

тории человечества. 

...Подлинная народность, высокая простота, огромная 

эмоциональная сила, компогиционная стройность, кра-

сочность пейзажа, зримость н пластичность образов, за-

конченность их характеров, стремительное развитие сю-

жета, трагедийность по самой социальной сути, вместе 

е тем удивительная целомудренность, чувство меры, 

проникновение в глубину народной психики — вот что 

подкупает нас в «Нарспн». Поразительнее всего то, что 

поэма написана юношей 17-18 лет. Не много примеров 

такого гармонического сплава крылатой романтики и 

сурового реализма даги поэты мира в такод раннем воз-

рггте. 

Педер ХУЗАНГАИ, 
народный поэт Чувашии. 

«Нарспн» — поэма, принадлежащая перу первого чу-

вашского поэта -просветителя и демократа Константина 

Иванова — произведение яркое, своеобразное, вместив-

шее в себя большое богатство народной устной поэзии, 

проникнутое прогрессивной идеей борьбы против бога-
теев, против предрассудков темной и забитой дорево-

люционной чувашской деревни. Трагический конец силь-

ной и светлой любви Нарспн и Сетнера, насильно рас-

торгнутых и гибнущих в неравной борьбе с темными си-

тами, заостряет и подчеркивает глубоко гуманную мысль 

автора, его тоску о свободе и достойной человеческой 
J жизни, звучит, как протест против тьмы и призыв к свету. 

Александр ТВАРДОВСКИЙ. 

Скупо были отпущены старой судьбой годы жизни 

Константину Иванову. Но поэт успел разбудить новы е 

мысли s народе, его поэма «Нарспн» привлекает сердце, 

ясная и приподнятая. 

...Книга («Константин Иванов. Собрание сочинений». Че-
боксары, 1957. — Ред), замечательно созданная, явилась 

для меня радостным открытием. -Поэма «Нарспи».захва-
тила меня своей правдивостью и народностью, силой 
переживания r. высоким художественным мастерством. 

Прозрачный, ясный, простой в лучшем смысле слог, и 

жаркое сердце, горячие чувства. 

Ян СУДРАБКАЛН, 
народный поэт Латвии. 

ПОМОЛОДЕЛ И 

люди 

ЗЕМЛИ 
1 Р ОВНЫМИ, аккуратными 

полями радует взгляд 

нынешней весной земля, И 

такими же ровными шеренга-

ми -рядами видятся мне они, 

произведения К. В. Иванова. 

И пусть в его отдельных про-

изведениях много невеселых 

слов, но ведь такой была 

сама жизнь, которую он рисо-

вал... 

Культурная революция, осу-

ществленная в ходе социали-

стической перестройки, при-

несла духовное возрождение 

человеку труда. Для наших 

детей широко открыты двери 

институтов, техникумов, учи-

лищ. Многие наши стипенди-

аты учатся на врачей, учите-

лей, зоотехников, инженеров. 

Трагедии, боль и страдания 

людей, живших в царское 

время, знакомы им лишь по 

таким произведениям поэта, 

как «Раб дьявола», «Голод-
ныея, «Нарспи. Осуществи-

лись мечты Иванова о счастье 

родного народа. 

Ныне четвертая часть рабо-
чих нашего совхоза — это 

ударники коммунистического 

труда. Порок я думаю: был 

бы жив поэт, как бы ярко 

воспел он этих замечательных 

хлеборобов. А кто вершит 

-осударственные н обществен -

че дела в совхозе? Конечно 

:ке, народные депутаты! Их у 

нас свыше двадцати человек... 

Мы не перестаем носить в 

своем сердце ту горячую лю-

бовь к нашему талантливому 

певцу, которую вынесли из 

его всесогревающей поэзии. 

Наша жизнь, наши духовные 

богатства — это лучший па-

мятник Константину Иванову. 
И вечно будут навертываться 

слезы радости на глазах лю-

дей при чтении волшебных 
строк «Нарспив, «Дум старо-

го леса», «Осени»... Страст-
ный поклонник поэзии Кон-

стантина Иванова, я нахожу в 

его поэтическом наследии 

чувство сопричастности с 

миром; который не воскре-

сишь оображением. Для это-

го надо коснуться сердцем 

радостей и печалей поэта. 

Только ' таким образом мож-

но поэаимствоЬать у него 

мудрость житейскую, нежную, 

есеобьемлющую любовь, 

торую он дарил людям в 

чение своей короткой, тре-

вожной, трудной, но яркой 

жизни. _ 

Поклон тебе, поэт земли 

чувашской, автор бессмерт-

ной «Нарспи» ! 

И. ВАСИЛЬЕВ, 
дирРктор совхоза "Ко-
лос Вурнарского района. 

ко- 

те-

1ПЛАМЕННЪIЕ СТРАНИЦЫ ДРУЖБЫ 
i1 ЕУГАСИМОЕ пламя 

братства сердец наро-

дов не знает границ. Оно 

стало неотъемлемой частью 

нашей сегодняшней жизни. 

Поэтому праздник одного 

народа нашего могучего Со-
ветского Союза — это пра-
здник всей многонациональ-
ной семьи. 

О6 этом хорошо сказал 

выдающийся украинский 

поэт академик Павло Тычи-

на: «В нашей страче, стра-

не солнца и братствз. высо-

ко оценивается вн. ад ка,к-

дого народа в развитие ли-

тературы и иокус:,гаа. Это 

священный закон нашей 

жизни. Поэтому апюлче за-

кономерным является тот 

факт, что чуваш К. В. Ива-

нов, талант яркий и неуга-

симый на литературной кар-

те братской республики, 
стал гордостью не только 

своего народа , но и народа 

цветущей Советской Ук,раи-
ны». 

Ка>к свои, родные, вос-

принимаются на Украине 
лирические стихотворения 

К. В. Иванова. Особенно 
полюбились читателю такие 

стихотворения поэта, как 

« Наше время», «Думы ста-

рого дуба», «Осень». 
На их своеобразие обра-

тил внимачiие один из вете-

ранов украинской литерату-

ры Максим Рыльс•кий. Это 

ему принадлежат слова о 

том, что «в лирике К. В. 
Иванова мы всегда ощуща-

ем неповторимую красоту 

его таланта, который выра-

жает душу народа, думы и 

ч аяния труженика». -

Можно с полным основа-
нием сказать, что Констан-
тин Иванов-всвоей лирике 

перекликается с таким клас-

сиком украинской литерату-

ры, как Павло Г.рабовсгий. 
Их родин; не только огне-

дышащее чувство любви к 

родине, н народу, но даже 

обстоятелы лва жизни. Ли- 
риха Иванова и Грабовского 
напоена соками родной зем-

ли, пронихвута граждан-

скими мотивами. И тог, и 

другой мечтали о светлом 

будущем труженика изму-

ченн9й, но непокоренной Ро-
дины: 

Интересно отметить, что 

чуваш. К. В. Иванов и укра-

инец П. А. Грабовский оди-

наково искренне и глубоко 
любили творчество великого 

М. Ю. Лермонтова. Они из 

одного кладезя черпали 

свои патрйотические моти-

вы. 

В современной украин-

ской литературе есть поэ-

ты, которые близки по сво-

ему лиризму вашему чуваш-

скому побратиму. И среди 

них можно назвать тонкого 

лирика Владимира Сосюру. 

Он понимал х пламенно лю-

бил природу, чувствовал пе-

реливы ее дыхания, много-

цветье красоты. Именно это 

помогло ему проникнуть в 

мир поэзии К. В. Иванова. 
Она, по его словам, «цвету-

щий сад народной мудрос-

ти, так тонко воспринятой 
поэтом х так умело воспе-

той ИМ». 

На Украине полюбили по-

эму «Нарспи», проникнутую 
гуманистичесннюмй мотивами 

борьбы за Свободу челове-

ческой личности. Кропотли-
вой и напряженной была ра-

бота поэта . Якова Шпорта 
по переводу «Нарсли». И 

она увенчалась успехом. В 
1953 году поэма вышла на 

украинском языке. 

Символично то. что гоби-
лей Писателя, Человека и 

Борца Константина Ивано-
ва отмечается в дни бурно-
го цветения садов. И не-

вольно напрашивается срав-

нение нашего побратима с 

ярким весенним букетом, 
который украшает всю на-

шу литературу. 
Перед талантом Констан-

тина Иванова преклоняются 

сегодня и шахтеры. Донбас-
са, и доменщики Днепропет-
ровщины, и полеводы Сумщи-
ны, и лесорубы Закарпатья 
— все, кому дорога культу-

ра и литература чувашско-

го народа, под знаменем 

ленинской партии созидаю-

щего ту счастливую жизнь, 

о которой мечтал не только 

К. В. Иванов, но все луч-

шие сыны и дочери двух 

наших народов. 

В украинском приморском 
городе Бердянске научно -

творческое общество «На 
волна братства» также орга-

низует чествование памяти 

классика чувашской литера-

туры. здесь проводятся лек-

ции, беседы о ж нзни и дея-

тельности поэта: этому зна-

менательному событию по-

свящается специальное за-

седание научно-творческого 

общества. 
Члены общества — пре-

подаватели Бердинского пед-

института имени Полины 
Осипенко, студенческая мо-

лодежь, учащиеся школ го-

рода, работники централь-

ной городской библиотеки 
имени Н. К. Крупекой —

шлют сердечный привет ро-

дине Константина Иванова, 
труженикам всей братской 
Советской Чувашии. 

Олег БОРТ, 
литературовед, предсе-

датель совета научно -

творческого общества 
«На волне братства». 

Валентина ДНЕПРОБУД, 
член общества, студентка 

Бердянского пединститута 

имени Полины Осипенко. 

Н А 
УЧИiёЛ6 

Константин Иванов — поэт 

народный. Он один из тех, 

кто заложил основы чуваш-

ского литературного языка. В 

его произведениях мы воочию 

видим и ощущаем неисчер-

паем ое богатство, красоту и 

силу нашего родного языка. 

«Язык «Нарспн» течет как 

вода в ручейке», — говорят 

обычно читатели. И правиль-

но они говорят. Поэт всей ду-

шой любил культуру и лите-

ратуру великого русского на-

рода. Его творчество росло и 

крепло под непосредствен-

ны м влиянием произведений 
Пушкина, Лермонтова, Некра-

сова, Белинского, Черны шев-

ского и других корифеев 

русской мысли. 

Наш великий поэт перево-

дил на чувашский язык про-

изведения Лермонтова и Не_ 
красова, Кольцова и Огарева. 
Его перевод «Песни про куп-

ца Калашникова» звучит так же 

сильно и красиво, как и рус-

ский оригинал. Прочитав это 

произведение на чувашском, 

особенно хорошо ощущаешь 

творческое мастерство Ивано-
ва -переводчика. 

- к Чувашские писатели высоко 

ценят и от всей души почи-

тают нашего великого Кон-
стантина Иванова, любят ч 

считают его своим учителем. 
Они продолжают его тради-

ции, высоко ставят его бес- 
смертны е творения. О заслу-

гах поэта перед народом н 

перед родной литературой, 

выражая наше мнение, народ-

ный поэт Чувашии Яков Ух-

сай пишет: 

Живет, живет поэта слово, 

Великий образ не исчез. 

Шуми же лес — могучий, 
новый, 

Лес Константина Иванова—
Поэзии чувашской лес! 

(Перевод П. Градова). 
Жизнь Константина Иванова 

была короткой. Но созданные 

им произведения навсегда 

стали богатством всего на_ 

шего народа. Потому ого доб-
рое, бессмертное имя мы 

всегда храним в своих серд-

цах. 

Константин Иванов, 
Мы гордимся тобой! -

Как родным, как своим, 

Хак своею судьбой! 
В нашем памяти ты 

На века, навсегда! 
Ты живи, как поэт, 

И сверкай, как звезда! 

Василий ДАВЫДОВ-АНАТРМ, 
заслуженный работник 
культуры РСФСР н Чу-
вашской АССР. 
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Эта* необыкховехная гора 

со строгими треугольными 

Краями напоминает творе-

ние сказочного УЛьТпа. 
Потомки Прты, родствен-

ники Константина Иванова, 
переселивптись некогда из 

Поволжья, выбрали для жи-

тельства это укромное, но 

живописное предгорье седо-

го Урала в Башкирих. Его 
назвали Гусли -горой. 

Константин с детства лю-

бил этот величественный па- 

мятник п.ригроды. 

Тогда он, будущий поэт, 

еще не мог знать, что ему 

а1редназначехо судьбой от -

Крыть ОКНО В мир чуваШ-

Скбй поэзии. 

Однажды Константин был 
приглашен селъчанамгн на 

середины, то есть со свадеб-

ных глав. 

Чтят и помнят своем ве-

ликого земляка слахобашцы. 
Неузнаваемо преобразился 
сегодня этот пеоенны й край. 
Та радуга, что взметну.-гась 
от Симбирска до Гусли -го-

ры, была счастливой. Под 
ее семицветной дугой —

между Волгой и Уралом — 

трудятся парни н девушюи 

многих братских народов, 

сегодняшние Нарспи и Сет-
неры. 

Песни, усльишанные тlоэ-

том на Гуслги-горе и водг-ге-
ты е им, были сокровенной 
мечтой о счастье. Это счас-

тье его - земляюи нашли в 

братском единении и сози-

дательном труде. 
..,На могилу ловча чело -

В ОТЧЕМ КРАЕ 
свадьбу. Оседлав длинно-

гривого аргамаха, он воз-

главил разнаряженмый сна-

дебны й поезд из сорока 

трех повозок со звенящими 

колокольчиками под дугой. 
Невесту сватали за пятьде-

сят верст, и закатили слак-

башцы пир на целую неде-

лю, А Старинная чувашская 

Свадьба — ЭТО настоящий 
спектакль... Позднее друг 

поэта 1-Г. S. Lцубоссинни в 

своих воспоминаниях уверял, 

что Константин Васильевич 
начал писать «Нарспи» с 

веческого счастья К. В. Ива-
нова приходят сотни х сот-

ни людей с поклоном. В 
ПаМЯТь о нем — н Недавно 

посаженный парк из вечно-

зеленых деревьев, и гранит-

ный обелиск, утопа1ощий в 

живых цветах. 

В. ИСАЕВ. 

На снимке: цветы на 

могилу поэта. 

Фото • автора. 

Дом -музей К. В. Иванова . п 

Слакбаше. 
Рисунок художника 

Н. Патрова•3льми. 

Н а с н н м к е: К. В. Иванов (крайний справа) со своими 

друзьями П. В. Пазухиным, Ф. Т. Тимофеевым н Н. В. Wy-

боссиини. (Снимок 1912 года). 

СТРОКИ, ЗАЗВУЧАВШИЕ 
В МУ3Ыit 

Л ирнчиость х образность 
«Т-Iарспн» делают понятным 

обращение к ней самых раз-

мых композиторов - с мо-

мента появления поэмы и до 

нашего временем. 
Еще н Симбирской чуваш-

ской школе зародилась идея 

соззання оперы ха этот сю-

жет: поэт набросал план ли-

бретто, а будущий композитор 

Ф. Г1авлов готовил эскизы к 

музыкальным номерам. Одна-
ко мечта эта осуществилась 

лишь в годы Советской влас-

ти. 

1-Га сюжет «Нарспи» напи-

саны три оперы — ленинград-

скими композитор ами В. Ива-
нншины м и И. Пустылы никои, 

чувашским автором Г. Хиробю. 
Взявшись, по заказу Нар-

компроса Чувашской АССР, 
за оперу «Нарсщм», В. Ива-
нишин с увлечение,+ отдался 

новой для него работе. Она 
продолжалась около четырех 

лет. 23 июня 1940 года на 

гобнлейном вечере, посвяшен-

-ном 20 -летаю Чувашии, были 

исполнехьТ первый акт н сце-

гга свазьбы из второго акта 

«Т-Тарстпм». В марте 1941 года 

монтаж оперы В. Иванишина 
прозвучал по ' Всесоюзному 

радио н исполнении солистов 

Музыкального театра имени 

Станиславского и Неххровича-
Данченко и хора Московской 
филармонии. 

Пока создавалась опера 

«Нарспив, на ее музыкальном 

материале композитор успел 

написать и симфоническую сю-

иту «Смльбн» (впервые ис-

полнялась в Ленинграде в ав-

густе 1938 года). 
В налале 50-х годов по-

явилась вторая опера на сю-

жет «Напспи». Она была на-

пгсана H. Пусты льнигсом. В 
1955 году н Чебоксарах были 
исполнеигы три картины опе-

ры, а н 1958 году ока 6ы та 

показана ансамблем совет-

ской оперы Всероссийского те-

атрального обшества в Мос-
кве и Чебоксарах в концерт -

игом исполнехви. . 

С ноября 1967 года. вот уже 

тринадцатый сезон, на сцене 

Чувашского цузыка.тьного те-

атра идет опера «Нарспи» 
Г. Хирбю. Она оценена крити-

кой как «хонументалыная по 

своей масштабности, реалисти-

ческая национальная .опера». 

Богато использован в л»-

зыкальной ткани оперы фольк-
лорным материал, особенно в 

массовым хоровых сценах. 

Здесь мы слышим записанную 

на родине поэта хороводную, 

знаменитую «застольвмуюэ, 
плясовые и свадеобные песни. 

Кроме того, многое темы из 

хоровых н сольным номеров 

очень напоминают по своему 

звучанию народные мелодии. 

Убедительна музыкальная ха-

рактеристика героев оперы. 

осрбенио Нарсли, Сетнера и 

Михедера.. 
Поэма «Нарсп,и» пос.тужи-

ла источником для создания 

музыкальных произведений х 

н других жанрах. Так, в 1956 
году появилась вокально -сим-

фоническая поэма А. Аслама-
са «Памяти поэта». -Начальные 
строфы поэмы <:I-Тарспи» лег-

ла , в основу «Весны» — пер-

вой части из кантаты «Песнь 
о Чувашии» А. Петрова. Хо-
реографичеокое воплощение 

сюжета поэмы К. В. Ивано-
ва осуществлено н новом про -

наведении А. Асламаса --

балете «Нарспн и Сетнерт. 1 
Из другим сочинений на 

сюжеты поэта можно отме-

тить произведения 30-х годов 

— музыку_ к радиопостановке 

«Нарспн» В. Кривоносова, ра-

диоооаторию «Нарспи» 
11. Люблина,- «Арию Млгхеде- 
рах С. Максимова, а также 

симфоническую картину «В 

лесу» Г. Хирбю, музыку к 

спектаклю «Нарсли» трек ав-

торов- — Г. Л искова (1939), 
Г. Хнрбю (1945), Ф. Василь-
ева (19601. «Думы старого 

л еса» А. Тогаева и другие. 

Темы, сюжеты и образы 
К. В. Иванова неисчерпаемьТ 

для музыкального воплоше-

ния. Нет сомнения, что они п 

впредь будут вдохновлять чу-

вашских композиторов. 

Ю. ИЛЮХИН, 

ответственный секретарь 

правления Союза компо-

зиторов Чувашии,. 

МЕЧТА ЕГО С5WЛАih 
В моей домашней библио- классика, развивают и обога-

теке есть два издания поэмы мают их. Произведения Пе-

«Нарсли» — на чувашском н дера Хузангая, Якова Ухсая, 

русском языках. Сколько раз Николая Ильбека, Анатолия 

перечитывал это удивительное Емельянова и других любв-

творение! Но в свободные ми- мы народом, палупТ:и.ли широ-

нуты я вновь и вновь рас- кое признание. Благодаря пе-

ггрываю заветным томах, чи- реводам на русский язык с 

таю строги, полные удиви- творчеством чувашских писа-

телыгой красоты и глубокого телег знакомятся читатели 

значения и не могу оторвать- всей страны. В нашем цехе, 

ся от них. например, работают русские, 

Д.ля нас, выросшим в иное чуваши, татары, мордва, н с 

время, «Нарспи» служит ис- любым из них я могу вести 

точииком знаням о народной речь о произведениям чуваиг-

жизни старой чувашской де- скнх писателем. Это нас роп-

ревни, учит пенить наши се- кит язык дружбы — русский 

годняигиие блага. А еще лич- язык, это он вывел чувашских 

но мне эта поэма дорога тем, литераторов. на всесоюзную 
что она славит силу светлой арену. 

любви и правды. И собы лась мечта К. В. Ива -

Высокую гражданственигость нова о том времени, когда 

своего творчества К. В. Ива- чувашскому читателю стали 

нон подтвердил и жизнью б.тизкх и понятны Пушкин и 

своей, посвятив ее служению Гоголь, Толстой и Некрасов. 

родному народу, делу его А бесподобная «Нарспив зву-

просвешения н развития на- чит сегодня на множестве язы-

ииональиой культуры. кои нашем Родины. 

Отрадно знать, что чуваш- А. ИГОЛКИН, 

скне писатели н поэты Совет- электросварщик Канаш_ 

ского времени в своем твор- ского вагоноремонтного 

честве с,те.зуют трал"гпням завода. 

НА РАЗНЫХ ЯЗЫКАХ 
Поэма чНарепни — лучшим образец дореволюционной чу-

вашской поэзии — впервые была напечатана в 1908 году 

в книге вСназкн и предания чуваши, Отрывки из поэмы ка 

русском языке первый раз появились в 1934 году ка стра-

ницах газеты нКраснап Чувашиям в переводе чувашского 

поэта Андрея Петтоки. 

На русском языке отдельной книгой «Нарспив издана в 

Москве в 1937 году. (В переводе А. Петтони). В 1940 году 

она выпущена в переводе русского поэта Александра Жа о-

в а, а в 1950, 1965. 1979 годах — а переводе Бориса Иринмна. 
В 1958 году поэма издана в Куйбышеве в переводе Власа 

Паймена. Кроме того, на русском языке сна выходила и в 

Чебоксарах: в 1948 и 1976 годах — в переводе F. Иринина, 
а в 1957 н 1968 годах — в переводе Педера Хузангал. Об-

щий тираж всех этих изданий составляет 144000 экземпляров. 

Отдельной книгой поэма издана и на языках народов Со- 
ветсгсого Союза, н на языках народов братекмх социалисти-

ческих стран (на азербайджанском, баш нирсном, марийском, 
татарском, удмуртском, украинском, болгарсне*п н венгер-
ском языках). 

Отрывки из этой бессмеотной поэмы переведены на ан-

глийский, испанский, китайский, ф раниузский и другие язы-
ки. Р. КОНСТАНТИНОВА. 

старший бибзиограф книжной па.тат;-г г'гтпу5лгггт. 


